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CAM
40/22
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60/25

CAM
66/25

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 8 0 W 1000 W

3,8 A 3,8 A 4,9 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 44 IP 44 IP 44

12,5 F 12,5 F 20 F

42 m 45 m 50 m

60
L/min

60
L/min

63
L/min

8 m 8 m  

35 C 35 C 35 C

1” 1” 1”

14 Kg.

L=490 mm
B=280 m
H=480 m

1,4 bar

2,8 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

18 Kg. 20 Kg.

L=540 mm
B=280 mm
H=500 m

L=540 mm
B=280 m
H=500 m
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CAM
100/25

CAM
130/25

CAM
100/60

CAM
130/60

RSM
5/25

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

1100 W 1300 W 1100 W 1300 W 1400 W

5,0 A 5,8 A 5,0 A 5,8 A 6,2 A

10 A 10 A 10 A 10 A 10 A

F F F F F

IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44

20 F  F 20 F  F  F

50 m  m 50 m  m 60 m

70
L/min

80
L/min

70
L/min

80
L/min

100
L/min

    2,5 7,5 m

35 C 35 C 35 C 35 C 35 C

1” 1” 1” 1” 1”

RSM
5/60

APM
100/25

  
50 Hz

  
50 Hz

1400 W 1100 W

6,2 A 5,0 A

10 A 10 A

F F

IP 44 IP 44

 F 20 F

60 m 20 m

100
L/min

15 40
L/min

2,5 7,5 m 25 m

35 C 35 C

1” 1”

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

22 Kg. 24 Kg. 29 Kg. 31 Kg. 23 Kg. 30 Kg. 27 Kg.

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

L=560 mm
B=310 mm
H=580 mm

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

230 V 230 V230 V 230 V

8 m

25

50 50

25 25 25

8 m 8 m 8 m

230 V 230 V 230 V
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KS
801/22

KS
901/22

KS
1101/22

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 9 0 W 100 W

3,8 A 4,0 A 5,0 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 44 IP 44 IP 44

12,5 F 12,5 F 20 F

42 m 45 m 50 m

60
L/min

60
L/min

60
L/min

8 m   

35 C 35 C 35 C

1” 1” 1”

14 Kg.

L=490 mm
B=280 m
H=480 m

1,4 bar

2,8 bar

1,4 bar

2,8 bar

1,4 bar

2,8 bar

15 Kg. 17 Kg.

L=500 mm
B=290 mm
H=520 m

L=500 mm
B=290 m
H=520 m
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KS
1100/25

KS
1300/25

  
50 Hz

  
50 Hz

1100 W 1300 W

5,0 A 5,8 A

10 A 10 A

F F

IP 44 IP 44

20 F  F

50 m 50 m

70
L/min

80
L/min

  

35 C 35 C

1” 1”

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

17 Kg. 18 Kg.

L=560 mm
B=310 mm
H=620 mm

L=560 mm
B=310 mm
H=620 mm

230 V 230 V

8 m8 m

25
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CAM
80/22

CAM
85/25

85/25X

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 9 0 W 100 W

3,8 A 4,0 A 5,0 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 44 IP 44 IP 44

12,5 F 12,5 F 20 F

42 m 45 m 50 m

60
L/min

60
L/min

60
L/min

8 m   

35 C 35 C 35 C

1” 1” 1”

12 Kg.

L=490 mm
B=280 m
H=480 m

1,4 bar

2,8 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

17 Kg.
15 Kg. (x)

L=550 mm
B=280 mm
H=600 m

L=550 mm
B=280 m
H=600 m

CAM
88/25

88/25X

19 Kg.
17 Kg. (x)
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T
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50 Hz

  
50 Hz

1100 W 1300 W

5,0 A 5,8 A

10 A 10 A

F F

IP 44 IP 44

20 F  F

50 m 50 m

70
L/min

80
L/min

  

35 C 35 C

1” 1”

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

CAM
95/25

95/25X

CAM
98/25

98/25X

CAM
95/60

95/60X

CAM
98/60

98/60X

CAM
198/25

198/25X

CAM
198/60

198/60X

SM
85-3/25

85-3/25X

SM
88-4/25

88-4/25X

SM
98-5/25

98-5/25X

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

  
50 Hz

1100 W 1300 W 1600 W 1600 W 900 W 1100 W 1300 W

5,0 A 5,8 A 7,5 A 7,5 A 4,0 A 5,0 A 5,8 A

10 A 10 A 10 A 10 A 10 A 10 A 10 A

F

IP 44

20 F

50 m

70
L/min

 

35 C

1”

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

F

IP 44

 F

50 m

80
L/min

 

35 C

1”

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

F

IP 44

 F

60 m

90
L/min

 

35 C

1”

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

F

IP 44

 F

60 m

90
L/min

 

35 C

1”

L=770 mm
B=400 mm
H=700 mm

F

IP 44

12,5 F

35 m

90
L/min

 

35 C

1”

1,6 bar

3,2 bar

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

F

IP 44

20 F

48 m

90
L/min

 

35 C

1”

1,6 bar

3,2 bar

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

F

IP 44

 F

60 m

100
L/min

 

35 C

1”

1,6 bar

3,2 bar

L=550 mm
B=280 mm
H=600 mm

20 Kg.
18 Kg. (x)

21 Kg.
19 Kg. (x)

27 Kg.
25 Kg. (x)

28 Kg.
26 Kg. (x)

21 Kg.
19 Kg. (x)

28 Kg.
26 Kg. (x)

17 Kg.
15 Kg. (x)

19 Kg.
17 Kg. (x)

22 Kg.
20 Kg. (x)

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

230 V 230 V 230 V 230 V230 V 230 V 230 V 230 V 230 V

8 m 8 m8 m 8 m 8 m8 m 8 m8 m 8 m

25 25 2535 35
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AGC
800/22

AGC
1100/25

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 1100 W

3,8 A 5,0 A

10 A 10 A

F F

P 44 IP 44

12,5 F  F

  

L/min
70

L/min

8 m  

35 C 35 C

1” 1”

17 Kg.

L=490 mm
B=280 mm
H=530 mm

1,4 bar

2,8 bar

1,6 bar

3,2 bar

24,5 Kg.

L=570 mm
B=280 mm
H=530 mm

 

T

T

  

 

  

   

; ;

230 V

40 m

60

8 m

48 m

230 V

20



AXC
800/22

AXC
1100/22

AXC
1100/25 X

230 V
50 

230 V
50 Hz

230 V
50 Hz

800 W 1100 W 1100 W

3,8 A 5,0 A 5,0 A

10 A 10 A 10 A

F F F

P 44 IP 44 IP 44

2 5 F 20 F 20 F

40 m 45 m 45 m

60
/

70
L/min

70
L/min

8 m 8 m 8 m

1,4 ba 1,4 bar 1,6 bar

2 8 bar 2,8 bar 3,2 bar

35°C 35°C 35°C

1” 1” 1”

14,5 Kg. 17 Kg. 16,5 Kg.

L=490 mm
B=280 
H=530 mm

L=490 mm
B 280 mm
H=530 mm

L=490 mm
B 280 mm
H=530 mm
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CAM
40/22

HL

CAM
100/25

HL

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 1100 W

3,8 A 5,0 A

10 A 10 A

F F

IP 44 IP 44

12,5 F  F

42 m 45 m

50
L/min

70
L/min

8 m  

35 C 35 C

1” 1”

17 Kg.

L=490 m
B=280 mm
H=530 mm

1,4 bar

2,8 bar

 

 

24,5 Kg.

L=490 m
B=280 mm
H=530 mm
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230 V

8 m

1,6 bar

3,2 bar

230 V

20
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CAM
80/22

HL

CAM
88/22

HL

  
50 Hz

  
50 Hz

800 W 1100 W

3,8 A 5,0 A

10 A 10 A

F F

IP 44 IP 44

12,5 F  F

42 m 45 m

50
L/min

70
L/min

8 m  

35 C 35 C

1” 1”

14,5 Kg.

L=490 mm
B=280 mm
H=530 mm

1,4 bar

2,8 bar

1,4 bar

2,8 bar

17 Kg.

L=490 mm
B=280 mm
H=530 mm

 

T

T

  

 

  

   

; ;

8 m

230 V 230 V

20



1. Sicherheitsmaßnahmen

J

Während des Betriebes der Pumpe dürfen
sich Personen nicht im Fördermedium
aufhalten.

Die Pumpe darf nur über einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslösenden Nennstrom
bis 30 mA und vorschriftsmäßig installierter Steckdose
mit Schutzkontakt angeschlossen werden.
Absicherung mindestens 10 Amp.

ACHTUNG: Vor Überp üfung der Pumpe Netzstecker
z ehen.

nicht haften!

2. Verwendungszweck
ACHTUNG! Einsatzbereich

Bedienungshinweise
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitu  mit Saugschlauch,
Saugkorb und Fußventil, (Rückflußstop) um lange
Wiederansaugzeiten und eine unnötige Beschädigung
der Pumpe durch Steine und feste Fremdkörper zu
verhindern.

3. Vor Inbetriebnahme

Saugleitung

HAUSWASSERWERK



Druckleitung
Während des Ansaugvorganges sind die in der Druckleitung
vorhandenen Absperrorgane (Spritzdüsen, Ventile etc.) voll
zu öffnen, damit die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
herausgefördert werden kann.

4. Wartungshinweise
Das Hauswasserwerk ist weitgehend wartungsfrei.
Ist die Pumpe verstopft, muss sie zunächst durchgespült
werden. Eine Verstopfung wird normalerweise durch
unbrauchbar gewordene Filter bzw. durch ihr völliges Fehlen
verursacht. In diesem Fall den Pumpenteil zerlegen, den
ganzen Innenraum durchspülen, sorgfältig wieder zusammen
setzen, die Filter wieder richtig einsetzen und das Gerät in
Betrieb nehmen.

wir die Pumpe gründlich mit Wasser durchzuspülen, komplett
zu entleeren und trocken zu lagern.

Ausschalten, ob die Pumpe frei dreht.

betriebsfertig machen.
Einstellung von Ein- und Ausschaltdruck
Hauswasserwerke sind werkseitig auf einen Arbeitsdruck von

Lässt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.
Um Transportschäden zu vermeiden, Einsendungen bitte in der ORIGINALVERPACKUNG vornehmen.

1,4 2,8 oder 1,6 3,2 bar eingestellt (siehe Tabelle mit

und kann nach Bedarf am Schalter auf den gewünschten
Druck eingestellt werden (s. Abb.).

1 = Einschaltdruck
2 = Ausschaltdruck
Schutzdeckel von Druckschalter abnehmen. Mit

oder + drehen. Druckkontrolle über Manometer.

ACHTUNG!
Die Pumpe muß immer mit Förderflüssigkeit bis zum
Überlaufen gefüllt sein, damit sie ansaugt!

Achtung: Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Für
Schäden an der Pumpe, die durch Trockenlaufen
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

Die Pumpe auf Dichtheit prüfen, undichte
Saugleitungen verhindern durch Luftansaugen einen
einwandfreien Betrieb der Pumpe.
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5. Fehlertabelle
Störungen Ursachen Abhilfe

Kein Motoranlauf

Pumpe saugt nicht an

Fördermenge ungenügend

Thermoschalter die Pumpe ab

  reinigen

Saugventil nicht im Wasser Saugventil im Wasser anbringen
(mind. 30 cm)

Saugventil reinigen

Saughöhe zu hoch

Fremdkörper

Saughöhe überprüfen

ersetzen

  durch Fremdstoffe zu hoch   bis Thermoschutzschalter
  wieder anspricht. (ca. 20 Min.).

Pumpe schaltet bei ganz geringer
Wasserentnahme ein   Druckbehälter zu gering   Füllventil erhöhen (1,5 bar)



1. Safety Measures

While the pump is operating persons must
not be in the liquid to be pumped.
The pump may be connected only by

means of a safety switch for fault currents, with
a rated opening current up to 30 mA and a socket
with an ea th contact installed in compliance with
the regulations. Protection: at least 10 Amps.

F

CAUTION: Before checking, connect the pump and
the system with no voltage!

PUMP WITH PRESSURE TANK

we cannot be held responsible

2. Use
CAUTION! Sector of use

Operating Instructions
Generally speaking it is recommended to use a
preliminary filter and exhauster with a suction
hose, suction rose and foot valve (reflux lock) to
avo d long suction times and pointlessly
damaging the pump due to stones and sol d
foreign bodies.

3. Before Starting

Suction Piping

Delivery Piping



4. Maintenance Instructions
The pressure tank unit is entirely maintenance-free.
If the pump gets blocked it will first have to be rinsed out.
Connect the pump after removing delivery pipe to the
water pipe and let water flow into the suction pipe.
While water is flowing into the pump, engage it several
times for about 2 seconds.
In this way it is possible to eliminate most blockages.

completely.

for instance in the winter period, it is recommended to
rinse out the pump thoroughly with water, empty it
completely and store it in a dry place.

connecting and disconnecting it.

it up for use.

Adjusting connection and cut-off pressure.
The pressure tanks unit are factory set with an operating
pressure of 1,4 2,8 or 1,6 3,2 bar (see table of
specifications). The connection and cut-off pressure can
be adjusted and may be set the desired pressure onto

according to your need by means of the switch (see
figure).

1 = Connection pressure
2 = Cut-off pressure
Take the protective cover off the pressure
switch. With a screwdriver, turn onto - or +
according to need. Check the pressure with
the pressure gauge.

CAUTION!
In order to work, the pump must always be filled
with the delivery liquid until it overflows!

Caution: The pump must never run dry. The
manufacturer’s warranty is null and void in the
event of damage to the pump caused by its running
dry.

Check that the pump is airtight; piping that is not
airtight draws in air preventing the pump from
working properly.

If it is not possibile to eliminate the trouble, please call our service department.
To avoid damage during transport, please ship in the ORIGINAL PACKING.
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5. Troubleshooting Table
Trouble Cause Remedy

Motor will not start

Pump will not suck

Insufficient rate of flow

The thermal cut-out switch cuts
off the pump

Thermostat detached.

(min. 30 cm.)

bodies. parts.

Friction too great due to foreign bodies.   Wait for the thermal cut-out switch to

Pump connects with very low
water intake tank too low.

Increase the pressure of the air cushion
in the filling valve (1.5 bar)



1. Mesures de sécurité

z

PENDANT le fonctionnement de la pompe,
il est interdit de stationner dans le liqu de
à pomper.

La pompe ne peut être reliée qu’au moyen d’un
disjoncteur différentiel, avec un courant nominal
de décollage allant jusqu’à 30 mA et une prise de
mise à la terre installée confo mément aux dispo-
sitions.
Protection: 10 Amp. min.

P

A TENTION  Débrancher la pompe avant de la
contrôler.

POMPE AVEC RÉSERVOIR DE PRESSION

nous ne répondons pas

2. Utilisation prévue
ATTENTION! Secteur d’utilisation

Mode d’emploi
En général, il est conseillé d’utiliser un filtre préli-
minaire et un aspirateur avec un tuyau flexible
d’aspiration, crépine et clapet de pied (arrêt du
reflux), pour éviter les temps longs de remous et
des dommages inutiles de la pompe dus à des
pierres et à des corps étrangers solides.

3. Avant la mise en service
V

Tuyau d’aspiration

Tuyau de refoulement



4. Entretien
L’autoclave d’irrigation ne nécessite d’aucun entretien.
En case d’obstruction de la pompe, il convient avant tout
de la rincer. Ensuite, branchez le tuyau de refoulement
sur la conduite d’arrivée d’eau et laissez couler l’eau à
l’intérieur de la pompe. Enlevez au préalable le tuyau
d’aspiration.
Tandis que l’eau coule dans la pompe, faites démarrer
cette dernière plusieurs fois pendant 2 secondes environ.
Ceci suffit dans la plupart des cas à éliminer les obstruc-
tions.

vidée.

en hiver par exemple, nous vous conseillons de la rincer
à fond à l’eau, de la vider complètement et de la conserver
dans un endroit sec.

ment de la pompe. Pour ce faire, faites-la démarrer puis

préparez-la pour l’utilisation.
Réglage de la pression de démarrage et d’interruption.
Les autoclaves sont réglées en usine sur une pression
de service de 1,4 2,8 autrement 1,6 3,2 bars (voir notice

des données techniques). La pression de démarrage et

valeur souhaitée au moyen de l’interrupteur, selon les
différentes exigences (voir figure).

1 = Pression de démarrage
2 = Pression d’interruption
Enlevez le couvercle de protection du pres-

dans le sens (+) ou (-) selon vos exigences.

ATTENTION!
La pompe, pour pouvoir aspirer, doit toujours au
préalable être remplie de liquide, jusqu’à ce que
ce dernier déborde!
Attention: La pompe ne doit pas fonctionner à
vide. La garantie du constructeur n’intervient pas
en cas de fonctionnement à vide.
Contrôlez l’étanchéité de la pompe. Les tuyaux
non étanches aspirent de l’air de gênent de la
sorte le bon fonctionnement de la pompe.

Si vous n’êtes pas en mesure de résoudre le problème, veuillez-vous adresser à notre service après-vente.
Pour éviter des dommages pendant le transport, nous vous prions d’expédier la pompe dans l’EMBALLAGE D’ORIGINE.
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5. Tableau de détection des anomalies
Anomalies Causes Remèdes

Le moteur ne démarre pas

La pompe n’aspire pas

Débit insuffisant

Le relais thermique désactive la pompe

Démonter la partie hydraulique et

librement, puis remonter soigneusement.

l’eau

Dépassement de la hauteur max. d’aspiration

Plonger le clapet d’aspiration dans l’eau
(30 cm min.)
erser de l’eau dans le raccord d’aspiration

Débit de la pompe réduit par des corps
étrangers pièces usées

Frottement trop fort dû à des corps
étrangers. déclenche à nouveau (20 mm env.)

La pompe démarre avec une prise
d’ eau très basse   d’air dans le réservoir de refoulement dans le clapet de remplissage



1. Misure di sicurezza

DURANTE l’uso della pompa non devono
esserci persone in acqua o nel liquido da
pompare, ed è proibito eseguire qualsiasi

tipo di manutenzione.
La pompa deve essere collegata solo pe  mezzo di
un interruttore di sicurezza salvavita, con una corrente
nominale di apertura fino a 30 mA e una presa con
contatto di terra instal ata conformemente alle dispo-
sizioni. Protezione: minimo 10 Amp.

ATTENZIONE: P ima di effettuare il controllo della
pompa disinserire la spina.

AUTOCLAVE

non rispondiamo

2. Impiego previsto
ATTENZIONE! Settore d’impiego

Istruzioni per l’uso
Prin ipalmente si consiglia l’us  di un filtro preliminare
adeguato e di un kit d’aspirazione dotato di un tubo
flessibile con valvola di fondo (arresto di riflusso) per
evitare lunghi tempi di risucchio e un inutile danneg-
giamento della pompa dovuti a pietr  e corpi estranei
solidi.

3. Prima della messa in funzione

Tubazione aspirante

Tubazione di mandata



4. Istruzioni per la manutenzione
L’autoclave per irrigazione necessita di scarsa manutenzione.
Se la pompa si intasa si deve effettuare innanzitutto un
risciacquo della stessa. Se si dovesse verificare un intasamento
è dovuto all’inefficenza dei filtri o/e la sua totale mancanza
quindi per il ripristino smontare la parte idraulica risciacquare
tutto l’interno rimontare accuratamente ripristinare i filtri in
modo corretto ed effettuare la messa in funzione.

completamente

asciutto.

la stessa.

e predisporla per l’uso.

Regolazione della pressione di inserzione e di interruzione
L’autoclave viene impostato in produzione su una pressione

La pressione d’inserzione e d’interruzione è regolabile e può

essere impostata sulla pressione desiderata mediante l’inter-
r

1 = Pressione d’inserzione
2 = Pressione d’interruzione

protezione del pressostato. Con un cacciavite

Controlli della pressione attraverso il manometro.

ATTENZIONE!
La pompa per poter aspirare deve essere sempre
riempita con il liquido di mandata fino alla fuoriuscita
dello stesso!

Attenzione: la pompa non deve mai funzionare a
secco, l’inadempienza di tale regola fà decadere
immediatamente la garanzia totale della pompa.

Controllare l’ermeticità della pompa; le tubazioni non
ermetiche aspirando aria impediscono il perfetto
funzionamento della pompa.

Qualora non sia possibile eliminare il guasto, siete pregati di rivolgervi al nostro servizio assistenza.
Per evitare danni durante il trasporto si prega effettuare la spedizione nell’IMBALLAGGIO ORIGINALE.
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5. Tabella per la determinazione dei guasti
Guasti Cause Rimedi

Il motore non parte

La pompa non aspira

Portata insufficiente

L’interruttore termico disinserisce
la pompa

Smontare la parte idraulica e controllare

con cura

Superata la max. altezza di aspirazione

rapidamente

estranei

aspirante

usurati

estranei

Eliminare i corpi estranei.

di protezione non scatti nuovamente

La pompa si inserisce con una
bassissima uscita di acqua d’aria nel serbatoio di mandata



1 Veiligheidsnaatregelen

Tijdens het gebruik van de pomp mogen er
zich geen personen in het wate  bevinden
of in de op te pompen vloeistof en is het

verboden ieder soort onderhoud uit te voeren.
De pomp mag alleen met een veiligheidsschakelaar
op het elektriciteitsnet worden aangesloten met
een nominale stroom tot 30 mA en een geschikte
aarding.
Besche ming: minimaal 10 Amp.

LET OP: haal de stekker uit het stopcontact
alvorens de pomp te controleren.

C

AUTOCLAAF

niet verantwoordelijk

2. Gebruiks
OPGELET! Gebruikssector

Instructies voor het gebruik
Men raadt voora  het gebruik van een geschikte
preliminaire filter aan alsmede een aanzuigkit met
flexibele buis en aanzuigklep aan het uiteinde (om
terugstromen te voorkomen) om  langdurige
wervelingen en onnodige beschadiging van de pomp
door harde objecten te vermijden.

3. Voor het starten

Aanzuigslang

Afgifteslang



zijn zodat de lucht die zich in de leiding bevindt direct
uitgestoten kan worden.

4. Instructies voor het onderhoud
De autoclaaf die voor irrigatie bestemd is heeft weinig
onderhoud nodig.
Als de pomp verstopt raakt dan moet men beginnen deze
door te spoelen. Mocht er zich een verstopping voordoen dan
komt dit door de slechte werking van de filters en / of door
het ontbreken van filters; Demonteer dus het hydraulische
gedeelte, spoel de gehele binnenkant door, monteer  weer,
breng de filters op juiste wijze aan en zet in werking.

geleegd worden.

te laten bijv. gedurende de winter, dan is het raadzaam de
pomp grondig met water te spoelen, hem geheel te legen en
in een droge ruimte te plaatsen.

zonder belemmering werkt door hem kort aan- en uit te
schakelen.

hem gereed voor gebruik.

Afstelling van de druk bij inschakeling en uitschakeling
De werkingsdruk van de autoclaaf wordt bij constructie in de
fabriek op 1,4 2,8 of 1,6 3,2 bar ingesteld (zie tabel met

technische gegevens). De in- en uitschakelingsdruk kan men
regelen met behulp van de schakelaar al naar gelang de
behoefte (zie afbeeldingen)

1 = Inschakeldruk
2 = Uitschakeldruk

erwijder de stekker en vervolgens de
beschermingsdeksel van de druk-schakelaar.
Draai nu met een schroevedraaier richting + of
-, al naar gelang de gewenste druktoe- of
afname. Controleer de druk met de manometer.

OPGELET!
Om te kunnen aanzuigen dient de pomp altijd met
zoveel persvloeistof gevuld te zijn dat deze naar buiten
stroomt!

Opgelet: De pomp mag nooit droog werken.
De garantie van de fabrikant vervalt in geval van
schade als gevolg van een droge werking.

Controleer de luchtdichte afsluiting van de pomp;
indien de leidingen niet hermetisch  afgesloten zijn
wordt er lucht aangezogen en wordt de perfecte
werking van de machine belemmerd.

Wend u tot onze servicedienst, als het defect niet kan worden verholpen.
Verzend de pomp in de ORIGINELE VERPAKKING om transportschade te voorkomen.
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5. Tabel voor het opsporen van defecten
Defect Oorzaak Oplossing

De motor start niet

De pomp zuigt niet aan

Onvoldoende capaciteit

De thermomagnetische
schakelaar schakelt de pomp uit

en controleer of de draaivleugel vrij kan
draaien. Met zorg opnieuw monteren

(minimum 30 cm.)

Capaciteit pomp gereduceerd door
aanwezigheid onbekende voorwerpen onderdelen

aanwezigheid onbekende voorwerpen acht tot de thermomagnetische
veiligheidsschakelaar opnieuw aanklikt
(ongeveer 20 min.)

De pomp levert heel weinig water  lage druk in het luchtkussen van de
persvloeistoftank (1,5 bar)



1. Medidas de seguridad

AL USAR la bomba controle que no haya
personas en el agua o líquido a bombear,
tampoco realice ninguna operación de

mantenimiento.
La bomba debe estar conectada solamente por medio
de un interruptor diferencial, con una corriente nominal
de apertura hasta los 30 mA y una toma de tierra
inst lada de conform dad con las dispos iones vi-
gentes.
Protec ión: mínimo 10 Amperios.

P

ATENCIÓN: Antes d  efectuar el control de la bomba,
desenchufar la clavija de la red de alimentación.

AUTOCLAVE

no respondemos

2. Utilización prevista
ATENCIÓN! Sector de uso

Instrucciones para el uso
Se aconseja prin ipalmente el uso de un filtro preli-
minar adecuado y de un equipamiento para l  aspira-
ción dotado de una manguera con válvula de fondo
(deten ión del reflujo) para evitar tiempos prolongados
de aspira ión e inútiles daños de la bomba, derivados
de piedras y cuerpos sólidos extraños.

3. Antes de la puesta en marcha

Tubería de aspiración

Tubería de salida



(pulverizadores, válvulas, etc.) ubicados en la tubería de
salida tienen que estar completamente abiertos, para poder
expulsar el aire existente en el tubo de aspiración.

4. Instrucciones para el mantenimiento
La autoclave para riego necesita un escaso mantenimiento.
Si la bomba se obstruye, antes que nada enjuáguela. Si se
produjera una obstrucción se debe a la ineficiencia de los
filtros y/o a la falta de los mismos. Por tanto, para el restable-
cimiento, desmonte la parte hidráulica, enjuague todo el
interior, monte cuidadosamente, coloque los filtros correcta-
mente y póngala en marcha.

bomba.

por ejemplo durante el invierno, enjuáguela a fondo con agua,
vacíela completamente y guárdela en un sitio seguro.

bomba funciona libremente, haciéndola arrancar brevemente
y deteniéndola.

predispuesta para el uso.

Regulación de la presión de encendido y apagado
Las autoclaves están calibradas de fábrica a una presión de

trabajo de 1,4 2,8 o bien 1,6 3,2 bar (véase la tabla de datos
técnicos). La presión de encendido y apagado es regulable
y puede ser programada a la presión deseada con un inter-
ruptor, según las distintas exigencias (véase la figura).

1 = Presión de encendido
2 = Presión de apagado
Desenchufe y quite la tapa de protección del
presostato. Con un destornillador ponga en - ó
+, según las exigencias. Controle la presión
con el manómetro.

ATENCIÓN!
Para poder aspirar hay que llenar siempre la bomba
con el líquido de salida hasta que el mismo desborde!

Atención: la bomba no debe jamás funcionar en seco.
El incumplimiento de esta norma deja sin efecto
inmediatamente la garantía total de la bomba por
parte del fabricante.

Controle la estanqueidad de la bomba: las tuberías
no herméticas aspiran aire e impiden el perfecto
funcionamiento de la bomba.

Cuando no sea posible eliminar la avería, es necesario dirigirse a nuestro servicio de asistencia.
Para evitar daños durante el transporte, efectuar la expedición en el EMBALAJE ORIGINAL.
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5. Tabla para la determinación de averías
Avería Causas Soluciones

El motor no funciona

La bomba no aspira

Caudal insuficiente

El interruptor térmico desconecta
la bomba

alta tensión en la red

ermostato desconectado

Controle la tensión
Desmonte la parte hidráulica y
controle si el rodete puede girar
libremente, monte cuidadosamente.

del agua
Cámara de la bomba sin agua

Válvula aspirante no hermética

Se ha superado la altura máxima de
  aspiración.

onga en agua la válvula aspirante
  (mín. 30 cm.)

Vierta agua en el racor de aspiración.
Controle la estanqueidad del tubo
de aspiración
Limpie la válvula de aspiración.
Limpie el filtro
Controle la altura de aspiración.

Caudal de la bomba reducido
por cuerpos extraños.

erifique la altura de aspiración

Coloque más abajo la válvula de aspiración.

  desgastadas

Motor sobrecargado.
icción demasiado fuerte a causa de

cuerpos extraños. de protección non se dispare más
(unos 20 min.)

La bomba se enciende
con una baja toma de agua

Presión muy baja del colchón de
  aire en el depósito de salida.

umente la presión del colchón de
  aire en la válvula de llenado (1,5 bar).



1. Medidas de segurança

DURANTE o uso da bomba não deve ter
pessoas na água ou no líquido a ser bom-
beado e é proibido efectuar qualquer tipo de

manutenção.
A bomba deve ser ligada somente po  meio de um
disjuntor diferencial, com uma corrente nominal de
abertura até 30mA e uma tomada de terra inst lada
em conformidade con as disposições.
Protecção  10 Amp mínimo.

ATENÇÃO: Antes de efectuar o controlo da bomba
retirar a tomada.

AUTOCLAVE

não respondemos

2. Emprego previsto
ATENÇÃO! Sector de emprego

Instruções para o uso
Aconselha-se nomeadamente o uso de um filtro pre-
liminar adequado e de um kit de aspiração dotado de
um tubo flexível com válvula de fundo (parada de
refluxo) para evitar longos tempos de sucção e um
inútil prejuízo da bomba devido a pedras e a corpos
estranhos sólidos.

3. Antes de ligar

Tubulação de aspiração

Tubulação de vazão



estar completamente abertos, para que o ar presente no tubo
de aspiração possa ser expulso livremente.

4. Instruções para a manutenção
A autoclave para irrigação necessita de pouca manutenção.
Se houver uma obstrução na bomba deve-se efectuar, antes
de tudo, uma enxaguadela da mesma. Uma obstrução é
devido à ineficiência dos filtros ou/e à falta total destes,
portanto, para restabelecê-los desmonte a parte hidráulica,
enxagúe tudo por dentro e restabeleça cuidadosamente os
filtros de modo correcto e ponha a funcionar o aparelho.

esvaziada.

e
bomba de água, esvaziá-la completamente e conservá-la em
lugar seco.

funciona a vazio, ligando e desligando brevemente a mesma.

e prepare-a para o uso.
Regulação da pressão de activação e de interrupção
As autoclaves foram programadas durante a produção com

3,2 bares
(ver tabela dados técnicos). A pressão de activação e inter-

rupção pode ser regulada e seleccionada com a pressão
desejada mediante o interruptor, de acordo com as várias
exigências (veja a figura).

1 = Pressão de activação
2 = Pressão de interrupção

pressóstato, com uma chave-de-parafuso gire
para - ou +, de acordo com as exigências.
Controle a pressão através do manómetro.

ATENÇÃO!
Para poder aspirar, a bomba deve ser sempre enchida
com o líquido de vazão, até a saída do mesmo!

Atenção: a bomba não deve trabhalar a seco.
A garantia do fabricante se extingue se houver danos
provocados pelo trabalho a seco.

Controle a hermeticidade da bomba; as tubulações
não herméticas aspirando ar impedem o perfeito
funcionamento da bomba.

Se não for possível eliminar o enguiço, deve-se consultar o nosso serviço de assistência.
Para evitar danos durante o transporte pedimos que faça a expedição na EMBALAGEM ORIGINAL.

5. Tabela para a determinação dos enguiços
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Enguiço Causas Soluções

O motor não parte

A bomba não aspira

Caudal insuficiente

O interruptor térmico desliga a bomba.

se a girante está livre para nadar, montar
tudo de novo com cuidado

na água.

sujo.

aspiração.

rapidamente.
Caudal da bomba reduzido por corpos
estranhos.

aspiração.

desgastadas.

Atrito muito forte devido a corpos
estranhos.

Aguardar até que o interruptor térmico
de protecção não dispare novamente

A bomba se activa com uma
baixíssima tomada de água. ar no depósito de envio.



ikke kan gøres ansvarlig

2. Tilladt anvendelse
ADVARSEL! Anvendelsesområde

Instruktioner vedrørende brug
Generelt anbefales det at anvende et forfilter og
sugeudstyr, der er forsynet med slange med
bundventil (afbrydelse af gennemstrømningen).
Herved undgås længerevarende hvirvlen og
beskadigelse af pumpen som følge af sten og
faste fremmedlegemer.

3. Inden start

Pumpens sugeside:

Pumpens afgangsside

1. Sikkerhedsinstruktioner

UNDER drift må ingen personer opholde
sig i vandet eller væsken, der bliver pumpet,
og alle fo mer for vedligeholdelse er forbudt.

Pumpen skal være tilsluttet ved hjælp af et HFI relæ
med en nominel udløsningsstrøm på 30 mA og være
ti sluttet en stikkontakt med jo dforbindelse, der er
installeret med overholdelse af de gældende krav.
Beskyttelse: min. 10 A.

ADVARSEL: Fjern stikket fra stikkontakten inden
kontrol af pumpen.

HUSVANDVÆRK



4. Vedligeholdelse
Husvandaerkertil overrisling er næsten vedligeholdelsesfrie.
Såfremt pumpen tilstoppes, skal den først og fremmest
skylles. Hvis tilstopningen skyldes, at filtrene ikke fungerer
korrekt, og/eller at filtrene ikke er installerede, fjernes
pumpehuset og skylles indvendigt. Herefter monteres
filtrene omhyggeligt og pumpen gøres klar til brug.

vinteren, anbefales det at rense pumpen igennem med
vand og tømmes den fuldstændigt og sættes den på et
tørt sted.

og slukke den et kort øjeblik.

igen.

Justering af start- og stoptryk
I forbindelse med fremstilling indstilles husvandværkerne
til et driftstryk svarende til 1,4 2,8 eller 1,6 3,2 bar (se
tabellen over tekniske data). Start- og stoptrykket kan
indstilles til det ønskede tryk ved hjælp af afbryderen (se
tegning).

1 = Starttryk
2 = Stoptryk
Tag stikket ud af stikkontakten og fjern
beskyttelseslåget fra trykafbryderen.
Drej med en skruetækker mod - eller + alt
efter ønske.

ADVARSEL!
For at pumpen skal pumpe korrekt skal den altid
fyldes med væske til den løber over.

Advarsel: pumpen må ikke løbe tør.
Producentens garanti omfatter ikke skader, der
skyldes at pumpen er løbet tør.

Check at pumpen er tæt. Slanger, som ikke er tætte
suger luft ind og forhindrer pumpen i at arbejde
ordenligt.

Kan problemet ikke løses, så kontakt et autoriseret servicecenter.
Ved transport af pumpen bedes den ORIGINALE EMBALLAGE anvendes for at undgå skader.

5. Fejlfindingsskema
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Fejl Årsag Råd

Motoren starter ikke

Pumpen suger ikke

Pumper for lidt væske

Sikringen slukker for pumpen

  p.g.a. fremmedlegemer dele.

fremmedlegemer
 ent til sikringen slår til igen

Pumpen aktiveres ved meget lav
vandstand

Trykket i luftpuden i afgangsbe holderen
er for lavt

Og luftpudens tryk i påfyl ningsventilen
(1,5 bar)



1. Säkerhetsanvisningar
P

När pumpen är i användning få  inga personer
befinna sig i vattnet eller i den vätska som
skall pumpas.

Pumpen måste var  ansluten via en jo dfelsbrytare
med 30 mA märkström vid ingången och ett jordat
eluttag enligt gällande föresk ifter.
Skydd: min  10 A.

OBS! Dra ut st ckkontakten innan du utför kontroll
av pumpen.

PUMP MED TRYCKTANK

ansvarar tillverkaren inte

V
V

2. Avsedd användning
VARNING! Användningsområde

Instruktioner för användning
För att undvika tidskrävande fyllning av pumpen, eller
skado  på grund av sten eller andra mater al, är det
tillrådligt att använda ett lämpligt filter och en
insugningsutrustning med slang och bottenventil
(förhindrar återgång).

3. Före igångsättning

Insugningsrör

Utloppsrör



4. Instruktioner angående underhåll
Pumpen med trycktank för bevattning kräver nästan inget
underhåll.
Om pumpen täpps till ska den sköljas igenom. Eventuell
tilltäppning beror på att filtren antingen saknas eller fungerar
dåligt. Åtgärda felet genom att demontera hydrauldelen, skölj
igenom hela pumpens inre, återmontera noga, sätt tillbaka
filtren korrekt och starta.

pumpen tömmas helt.

vintern, är det tillrådligt att tvätta ren pumpen med vatten,
tömma den och placera den på en torr plats.

fungerar obehindrat genom att starta den en kort stund.

igångsättningen.

Reglering av start-/stopptryck
Pumpen med trycktank är förinställd för ett arbetstryck på
1,4 2,8 eller 1,6 3,2 bar (Se tabellen med tekniska data).

Start- och stopptrycket kan justeras. Det önskade trycket
ställs in med hjälp av brytaren (se figur).

1 = Starttryck
2 = Stopptryck
Dra ur kontakten och ta bort tryckvaktens
skyddshölje. Vrid mot - eller + till önskad
inställning med hjälp av en skruvmejsel.
Kontrollera trycket på manometern.

VARNING!
För att pumpens insugningsfunktion ska fungera
måste pumpen alltid fyllas helt med vätska!

Varning: pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

Kontrollera att pumpen är fullständigt fri från läckage:
rör som inte är helt täta suger in luft som förhindrar
att pumpen fungerar tillfredsställande.

Kontakta din serviceverkstad om du inte lyckas åtgärda problemet med hjälp av felsökningstabellen.
Använd pumpens ORIGINALFÖRPACKNING för att undvika skador under transporten.

5. Tabell för felsökning
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Fel Orsak Åtgård

Motorn startar inte

Pumpen suger inte

Otillräcklig pumpkapacitet

Överbelastningsskyddet blockerar
pumpen

Pumphjulet är blockerat.
ermostaten har utlösts

Demontera hydrauldelen och kontrollera
att pumphjulet roterar obehindrat -
återmontera noga

Sugventilen är inte nedsänkt i vattnet
(minst 30 cm)

främmande föremål

iktionen är för kraftig på grund av
främmande föremål

Vänta tills överbelastningsskyddet
återställs (ca 20 min.)

Pumpen startar, men vattenutloppet
är mycket begränsat är för lågt

Öka luftkuddens tryck i påfyllningsventilen
(1,5 bar)



1. Turvatoimenpiteet

Varmista, ettei vedessä tai pumpattavassa
nesteessä ole henkilöitä pumpun käytön
aikana.

Huoltotoimenpiteiden suorittaminen pumpun toimin-
nan aikana on k elletty.
Pumppu tulee kytkeä ainoastaan vikavirtakytkimellä,
jonka nimellislaukeamisv rta on alle 30 mA, ja
pistorasialla, jonka maattokosketin on asennettu
määräysten mukaisesti.
Suojaus: vähintään 10 A.

HUOMIO  Irrota p stoke pistorasiasta ennen pumpun
tarkistusta.

VESIAUTOMAATTI

emme vastaa

2. Käyttötarkoitus
HUOMIO! Käyttötalue

Käyttöohjeet
Suositt lemme riittävän kapasiteetin omaavan esisuo-
dattimen ja pohjaventtii illä varustetun (takaisin vir-
tauksen pysäytin) letkuimusarjan käyttöä, jotta pitkiltä
uudelleen imuilta ja epäpuhtauksien ja kivien aiheut-
tamalta pumpun vaurioitum silta vältytään.

3. Ennen käyttöönottoa

Imuputket

Syöttöputket



4. Huolto-ohjeet
Kasteluun tarkoitettu vesipumppu ei kaipaa erityishuoltoa.
Huuhtele pumppu, mikäli siinä ilmenee tukoksia. Pura hydrau-
linen osa, huuhtele se huolellisesti sisältä ja kokoa se uudel-
leen, mikäli tukos johtuu suodattimien tehottomuudesta ja/tai
sen puuttumisesta. Aseta suodattimet takaisin paikoilleen ja
suorita käynnistys.

se kuivaan paikkaan ennen pumpun pitkiä seisokkiaikoja.

ritetaan panemalla pumppu päälle ja pois päältä lyhyeksi
ajaksi kerrallaan.

käyttöä varten.

Käynnistyksen ja toiminnan keskeytyksen paineen säädöt
Vesipumput asetetaan jo tehtaalla 1,4 2,8 tai 1,6 3,2 bar
(katso teknisten ominaisuuksien taulukosta).
Käyttöpaineeseen. Käynnistyksen ja toiminnan keskeytyksen

painetta voidaan säätää ja se voidaan asettaa halutulle
paineella katkaisimen avulla. (Katso kuvaa)

1 = Käynnistyspaine.
2 = Toiminnan keskeytyksen paine.
Irrota pistoke pistorasiasta ja poista painekytki-
men suojakansi. Käännä säädintä - tai + suun-
taan tarpeen mukaan ruuvimeisselin avulla.
Suorita paineen tarkkailu manometriltä.

HUOMIO!
Pumpun imutoiminnan kannalta on välttämätöntä,
että se täytetään syöttönesteellä täyteen, niin että
siitä alkaa vuotamaan nestettä uloa.

Huomio: Pumppua ei tule käyttää kuivana.
Valmistajan takuu raukeaa, jos pumppu vaurioituu
kuivakäytön seurauksena.

Tarkista, että pumppu on ilmatiivis, sillä muussa
tapauksessa pumput imevät ilmaa ja heikentävät näin
pumpun toimintakykyä.

Ellet kykene korjaamaan vikaa, ota yhteys huoltoliikkeeseemme. Toimita pumppu ALKUPERÄISESSÄ
PAKKAUKSESSAAN, jotta kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta vältytään.

FIN

5. Vianetsintätaulukko
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Vika Syy Korjaus

Pumppu ei käynnisty

Pumppu ei ime nestettä

Suorituskyky riittämätön

Ylikuumenemiskatkaisin panee
pumpun pois päältä

arkista jännite
Irrota hydraulinen osa ja tarkista pyöriikö
juoksupyörä vapaasti.
Pane kaikki takaisin huolellisesti.

arkista pumppaussyvyys

tehoa

arkista pumppaussyvyys

Puhdista pumppu ja vaihda kuluneet
osat

kitka ylikuormittaa moottoria Odota, kunnes katkaisin vapauttaa

Pumppu käynnistyy erittäin matalalla
vedenotolla alhainen täyttöventtiilistä (1,5 bar)



1. Sikkerhetsforskrifter
P

UNDER bruk av pumpen må det ikke finnes
personer i vannet eller væsken som skal
pumpes, og det er forbudt å utføre

vedlikehold.
Pumpen må kun kobles til en jordvernbryte  med en
nominell åpningsstrøm på opptil 30 mA og en jordet
stikkontakt installert i henhold til gjeldende forskrifter.
Beskyttelse: min  10 A.

V

ADVARSEL: Trekk ut støps et før det utføres kontroller
av pumpen.

STIGEPUMPE

V
er vi ikke ansvarlige for

2. Riktig bruk
ADVARSEL! Bruksområde

Instruksjoner for bruk
Innled ingsvis anbefales det å bruk  et tilpasset forfilter
og et sugesett bestående av en slange med bunnventil
(for stopp av tilbakestrøm ing) for å unngå lange perioder
med virvelv rkninger, og en unødig skade på pumpen
som skylde  steiner og harde fremmedlegemer.

3. Før oppstart

Sugerør

Utløpsrør



4. Vedlikeholdsanvisninger
Stigepumpen for vanning trenger lite vedlikehold.
Hvis pumpen tilstoppes må den først og fremst skylles. Hvis
det skulle oppstå en tilstopping som skyldes at filtrene ikke
fungerer som de skal og/eller mangler, må den hydrauliske
delen demonteres, skyll innsiden og monter alt igjen. Sett
filtrene riktig inn og start opp igjen.

fritt ved å slå den raskt av og på.

Regulering av tilkoplings- og utkoplingstrykket
Stigepumpen stilles inn av produsenten med et driftstrykk på
1,4 2,8 eller 1,6
Tilkoplings- og utkoplingstrykket kan reguleres og stilles inn ved
ø

1 = Tilkoplingstrykk
2 = Utkoplingstrykk
T

manometeret.

ADVARSEL!
For å kunne suge må pumpen alltid være fylt opp med
væske, helt til denne renner ut!

Advarsel: Pumpen må ikke tørrkjøres.
Produsentgarantien bortfaller ved skader som skyldes
tørrkjøring.

Kontroller at pumpen er tett. Rørledninger som ikke
er tette vil suge inn luft, og hindre en perfekt funksjon
av pumpen.

Kontakt vårt servicesenter hvis det er umulig å fjerne feilen.
Bruk den ORIGINALE EMBALLASJEN for å unngå skader under transporten.

5. Feilsøkingstabell
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Feil Årsak Løsning

Motoren starter ikke

Pumpen suger ikke

Utilstrekkelig kapasitet

Den termomagnetiske bryteren
kopler ut pumpen

kontroller om skovlhjulet dreier fritt.

vannet

fremmedlegemer delene

Altfor sterk friksjon som skyldes
fremmedlegemer

ent helt til den termomagnetiske

Pumpen koples inn ved et veldig
lavt vanninntak altfor lav

Øk trykket til luftputen i påfyllingsventilen

NO
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5. 

1 = 
2 = Durdurma 



1. Ogólne zasady bezpieczeæstwa
 

 

 

Pompa musi byç pod¢åczona tylko za poÿrednictwem
wy¢åcznika ró¯nicowoprådowego, o znamionowym
prådzie rozruchowym a¯ do 30 mA i wtyczce z
uziemienie zgodnie z obowiåzujåcymi normami.
Zabezpieczenie: min  10 Amp
U¯ytkowanie w basenach kåpielowych i stawach
ogrodowych nie jest dozw lone.
Dla innych u¯ytkowaæ musi byç przestrzegany warunek
zgodnoÿci z normå VDE 0100 czeÿç 702
UWAGA: Przed wykonaniem czynnoÿci kontrolnych
nale¯y od¢åczyç pompë od ¶ród¢a prådu.
W ramach wymiany kabla zasilajåcego jest niezbëdne
specjalistyczne oprzyrzådowania, dlatego te¯ wymiany
mus  dokonaç autoryzowany serwis techniczny.
Pompa mo¯e pracowaç przy u¯yciu przed¢u¯acza
wykonanego z kabla, typ H07 RNF zgodnie z
obowiåzujåcymi normami, o przekroju nie mniejszym
ni¯ 1 mm, zgodnie z obowiåzujåcå normå DIN 57282
ub D N 57245.

 

 

 

 

 

 
 

 

POMPA ZE ZBIORNIKIEM CIŚNIENIA
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Muszå byç stosowane tylko oryginalne czëÿci zamienne.
Zgodnie z obowiåzujåcymi przepisami producent

nie ponosi odpowiedzialnoÿci
za szkody wynik jåce z:
a) nieodpowiedn ch napraw, które nie zosta¢y wykonane

przez autoryzowany serwis techniczny
b) zastosowania NIEORYGINALNYCH CZË¸CI

ZAMIENNYCH
c) nieprzestrzegania wskazówek i norm zawartych w

niniejszej instrukcji  Te same zasady dotyczå równie¯
akcesoriów.

 

 I

 

 



 

 

 

 

 

Pompa nie mo¯e pracowaç na sucho.
Prawo gwarancji wygasa w przypadku uszkodzenia
spowodowanego pracå na sucho.

Je¯eli usuniëcie usterki jest niemo¯liwe, prosimy o zwrócenie sië do naszego serwisu technicznego.
Prosimy o przes¢anie urzådzenia w ORYGINALNYM OPAKOWANIU eliminujåc tym samym ryzyko uszkodzeæ podczas transportu.
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Usterki techniczne
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1. Bezpeïnostní opat¡ení
- D¡íve ne¥ zaïnete s pou¥itím a montá¥í ïerpadla, p¡eï ête
si pozornê návod k jeho pou¥ití. Je zakázáno pou¥ití ïerpadla

ïerpadla zakázáno.
- U¥ivatel je v místê ïinnosti ïerpadla zodpovêdnƒ za ostatní

p¡edpisºm.

Za chodu ïerpadla nesmí bƒt p¡ítomné osoby
ve vodê nebo jiné kapalinê, která se
p¡eïerpává; rovnê¥ je zakázáno provádêt v

této dobê jakékoliv údr¥bá¡ské práce.
Ïerpadlo musí bƒt zapojeno pouze prost¡ednictvím
nadproudového jisticího relé se jmenovitƒm
rozpínacím proudem a¥ do 30 mA a proudové zásuvky
vybavené zemnicím vodiïem nainstalovanƒm
v souladu s platnƒmi normami.
Ochrana: Minimálnê 10 Amp.

UPOZORNÊNÍ: P¡ed provedením kontroly ïerpadla
odpojte zástrïku.
K

 C.

v hkosti.

p¡edpisº zodpovídá u¥ivatel.

ïerpadla.

Upozorñujeme,

neodpovídáme

a)

k

2. Správné pou¥ití
UPOZORNÊNÍ! Pou¥ití

Pokyny pro pou¥ití

zamezení dlouhého nasáváni naprázdno a zbyteïného

p¡edmêtº a kamenº.

3. P¡ed uvedením do provozu

Sací vêtev

Vƒtlaïná vêtev



4. Pokyny pro údr¥bu
Zavla¥ovací ïerpadlo má nepatrné nároky na údr¥bu.
Jestli¥e dojde k ucpání, je to zpºsobeno nefunkïností filtru
nebo tím, ¥e nebyl vºbec namontován. Pak je zapot¡ebí
demontovat hydraulickou ïást, opláchnout dokonale ventilek,
správnê namontovat zpêt demontované ïásti vïetnê filtrº a
uvést ïerpadlo opêt do provozu.
- V p¡ípadê nebezpeïí mrazu, je zapot¡ebí dokonale vyprázdnit
vodu z ïerpadla.

p¡ed zimním obdobím) se doporuïuje dob¡e jej propláchnout
vodou, vyprázdnit zcela vodu z ïerpadla a uschovat jej na
suchém místê.
- P¡ed opêtovnƒm uvedením do provozu je zapot¡ebí
nejprve ovê¡it chod ïerpadla krátkƒm zapnutim a vypnutím.
- Potom je zapot¡ebí naplnit ïerpadlo kapalinou prost¡ednitvím
vƒtlaïné vêtvê a uvést jej do chodu.

Regulace zapínacího a vypínacího tlaku
Autokláv je nastaven od vƒrobce na pracovní tlak 1,4 2,8
nebo 1,6
a vypínací tlak se dají regulovat a je mo¥né nastavit nebo
mênit hodnotu podle specifickƒch po¥adavkº pomocí spínaïe
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UPOZORNÊNÍ
Aby ïerpadlo mohlo nasávat, musí bƒt nejprve
naplnêno p¡es vƒtlaïnou vêtev takovƒm mno¥stvím
kapaliny, a¥ dokud tato nebude samovolnê vytékat
ven.

Upozornêní: ïerpadlo nesmí pracovat naprázdno.

chodem naprázdno.
Kontrolujte têsnost ïerpadla, nebofl nedostateïnê

znemo¥ñuje bezchybnƒ chod ïerpadla.

CZ

Porucha

Motor nefunguje

Ïerpadlo nenasává

Vƒkon ïerpadla je velmi nízkƒ

Tepelná pojistka vypíná ïerpadlo

Neprichází napêtí ze sítê
 Obê¥né kolo je zaseknuté

Odpojenƒ termostat

 Zkontrolovat p¡ívod napêtí
 Demontovat hydraulickou ïást a ovê¡it,
zda nic nep¡ekází otáïení obê¥ného
kola, peïlivê znovu namontovat

Sací ventil není pono¡en ve vodê
Komora ïerpá bez p¡ítomnosti vody
Vzduch v sací vêtvi
Sací ventil netêsní dokonale

 
 Nalít vodu do sací vêtve
 Ovê¡it têsnost systému u sací vêtve
 Vyïistit sací ventil
 Vyïistit sací filtr
 

Hladina vody rychle klesá
Vƒkon ïerpadla je sní¥en p¡ítomností
cizích p¡edmêtº

Vyïistit filt

Vyïistit ïerpadlo, odstranit p¡eká¥ky a
ochozené souïásti

P¡etí¥enƒ motor
Vysoké t¡ení z dºvodu p¡ítomnosti

 cizích p¡edmêtº

Odstranit cizí p¡edmêty a vyïkat

1= Zapínací tlak
2= Vypínací tlak
Odstranit zástrïku ze zásuvky elektrické sitê,
odstranit ochrannƒ  kryt presostatu.

nebo + podle pot¡eby.
Kontrolu t laku umo¥ñuje zabudovanƒ
manometer.

Ïerpadlo pracuje, ale nasává nepatrné
mno¥ství vody    ve vƒtlaïné nádr¥i



1. Biztonsági elòirások

A szivattyù müködtetèse alatt nem
tartòzkodhatnak szemèlyek a vìzben vagy a
szivattyùzni kìvànt folyadèkban ès tilos

bàrmifèle karbantartàsi munkàt vègezni.
A szivattyú csak olyan érintésvédelmileg biztos
megszakítóval csat akoztatható, amelynek max.30mA
a névleges nyitófeszültsége és az elòírásoknak
megfelelò földeléssel van ellátva.
Véd lem: minimum 10 Amper
Medencében vagy kerti tóban való felhasználásra
nem alkalmas.
Egyéb felhasználást illetòleg figyelembe kell venni a
VDE0100 szabvány 702 részét.
FIGYELEM: a szivattyún történò ellenòrzések
elvégzés  esetében elòzetesen áramtalanítani kell.
Az áramellátó kábel cseréjéhez spec ális felszer lés
szükséges, amelyért a szervízközponthoz kell fordulni.
A szivattyú olyan H07RNF tipusú hosszabbítóval
mûködhet, amely megfelel az érvényben lévò
szabvályoknak és az átméròje nemm kisebb 1mm-
nél, mint az a DIN 57282 vagy a DIN 57245
szabványokban elò van írva.

V

HÁZI VÍZELLÁTÓ RENDSZER

Felhívjuk a figyelmét arra, hogy a törvényes elòírások
szerint

nem vállalunk felelòsséget
a termékünk által okozott károkért a következò es tekben:
a) nem megfelelò javítások esetén, amennyiben ez nem

az általunk felhatalmazott szakszervízben ment végbe;
b) vagy a felhasznált cseredarabok nem eredeti

cserealkatrészek voltak
c.) vagy a használati utasításban szereplò elòírások és

útmutatások nem lettek figyelembe véve. Az
alkatrészekre ugyanezek érvényesek.

2. Felhasználás
FIGYELEM! Alkalmazási terület

Hasznàlati utasìtàs
A felszìvàsi müvelet megröv dìtèse ès a szivattyù,
kövek illetve külsö kemèny anyagok àltal okozott
felesleges megrongàlosodàsa elkerülèse vègett,
mindenkèppen javasolunk egy megf lelö elöszürö ès
egy szìvò kit  hasznàlatàt, mely egy hajlèkony csövel
ès a vègèn egy visszafogò szeleppel van ellàtva
(viszszafolyàs elzàrò).

3. Üzembehelyezés elòtt

A szìvò csövezetèk

A nyomò csövezetèk



5. Hibameghatározási táblázat
Hiba Okok Megoldàsok

A motor nem indul be

A szivattyù nem szìv

Nem megfelelö
Teljesìtmèny

A hökioldò kikapcsolja a szivattyùt

A szivattyù nagyon
gyengèn szìvja a vizet

4. Karbantartási ùtmutatò

A be ès kikapcsolàsi nyomàs szabàlyozàsa

1 = Bekapcsolàsi nyomàs
2 = Kikapcsolàsi nyomàs

FIGYELEM!
A szivattyùt, hogy szìvni tudjon, mindig fel kell tölteni
csordulàsig folydèkkal!

Figyelem: a szivattyút szárazon üzemeltetni nem
szabad.
A gyártó garanciája nem terjed ki a szárazon
történò üzemeltetésbòl eredò meghibásodásokra.

Ellenörizzük a szivattyù hermetikussàgàt: a nem
hermetikusan zàrt csövezetèk a levegö felszìvàsàval
akadàlyozza a szivattyù tökèletes müködèsèt.

Amennyiben a hibaelhárítás nem lehetséges, kérjük forduljon a szakszervízükhöz.
A szállítás közbeni károk elkerülése érdekében kérjük a szállítást az EREDETI csomagolásban elvégezni.
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AR



1. Saugumo reikalavimai

POMPOS NAUDOJ MO METU vandenyje ar
kitame pumpuojamame skystyje neturi bùti
¥monià. Pompa turi bùti jungiama tik per

saug klì, su maksimalia srove ki 30 mA, ir per rozetë
su ì¥eminimu, ji turi bùti instaliuota laikantis gal ojanïià
saugumo reik lavimà.
Apsauga: ma¥iaus a  10 Amp.

HIDROFORAS
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neatsakome

2. Numatytas naudojimas
DÈMESIO! Panaudojimo srytis

Panaudojimo instrukcijos

4. Prie¥iùros instrukcijos



DÈMESIO!

Pompa nèra pritaikyta dirbti sausai.
Gamintojo garantija netenka galios, jei patiriami
nuostoliai dirbant sausai.

LT
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.



VEEAUTOMAAT
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EE
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5. Tabel rikete määramiseks



1. Mjere sigurnosti

Nije namjenjena upotreba u  bazenima i v tnim

VDE 0100 dio 702.

Za zamjenu strujnog kabla potreban je specij lan alat

mo¥e funkcionirati s produ¥etkom od kabla model
H07 RNF u skladu s va¥eçim normama i presjekom
¥ice ne manjim od 1 mm, u skladu s normom DIN
57282 i i DIN 57245.

HIDROPAK
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Trebaju se koristiti
skljuïivo or ginalni rezervni dijelovi.

Upozoravamo da prema zakonu o odgovornosti za
proizvod

a)

b) Ili ukoliko se za zamjenu dijelova ne koriste
ORIG NALNI REZERVNI D JELOVI.

u upu stvima za upotrebu  Za pomoçni materijal va¥e
iste norme.



4. Uputstva za odr¥avanje

Reguliranje tlaka ukljuïenja i iskljuïenja.
Radni tlak hidropaka je tvorniïki reguliran na 1,4 2,8 ili
1,6 3,2 bar (vidi tablicu sa tehniïkim podacima).

Tlak ukljuïenja i iskljuïenja mo¥e se naknadno regulirati
po ¥elji, uz pomoç tlaïne sklopke, ovisno o potrebama
(vidi sliku).

1=Tlak ukljuïenja
2=Tlak iskljuïenja

tlaïne sklopke. Sa odvijaïem okretati - ili
+, ovisno o potrebama.
Kontrola tlaka manometrom.

PA¥NJA!

Pumpa ne smije raditi na suhom.
Garancija proizvoœaïa prestaje va¥iti u sluïaju

HR
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5. Tablica za odreœivanje kvara



1. Mãsuri de siguran—ã
A se citi cu aten—ie instruc—iunile pentru folosire îna nte de
a s  efectua montajul …i punerea în func—ie  Este nterzisã
f losirea aparat lu  de cãtre persoane care nu cunosc în
mod aprofund t bro…ura de instruc—iuni (instr c—iuni pentru
f losire)  Este interzisã manevrarea pompei de cãtre
persoane sub 16 ani.
Persoana care f lose…te aparatul este responsabilã f —ã
de persoan le care se aflã în zona în care func—ioneazã
aparatul.
Îna ntea punerii în func—ie este necesar a se asigura de
existen—a mãsurilor electrice de siguran—ã, prin ntermediul
unui control efectuat de cãtre un specialist.

ÎN TIMPUL f los rii pompei nu trebuie sã se afle
persoane în apa sau lichidul care v-a fi pompat …i
este nterzisã fectuarea oricãru  tip de între—inere.

Pompa trebuie sã fie în func—ie doar prin legãtura unui
întrerupãtor salveazã-via—a, cu un curent nominal de
deschidere pînã la 30 mA …i o prizã cu împãmîntare
insta atã conform dispozi—iilor.
Protec—ie: mi im 10 Amp.
Utilizarea pentru piscine sau în gradinãrit nu este
recomandatã.
Pentru toate celelalte utilizãri, trebuiesc respectate
prevederile si dispoz —iile normativului VDE 0100, capitolul 702.
ATEN‰IUNE  Îna nte de a efectua controlul pompei scoate—i
din prizã.
Pentru schimbarea cab ulu  de alimentare este necesarã
f losirea unei aparaturi spec ale deci trebuie sã vã adresa—i
unui centru de a isten—ã autorizat.
Pompa poate func—iona cu un prelungitor realizat cu un
cablu mod. H07 RNF conform normelor în vigoare …i cu
o sec—iune a fir lui nu inferioarã a 1 mm, conform normelor
DIN 57282 sau D N 57245.

Zgomotul (continuu echivalent în dbA) al
electropompei este inferior sau egal cu 70 dbA.

Tensiunea (230 Volt curent alternativ) indicatã pe
plãcu—a pompei trebuie sã corespundã tensiunii disponibile
din re—ea.

Temperatura lichid lui t anspor at nu trebuie sã depã…eascã
30 C max.
Asigura—i-vã cã bran…ament le lectrice sunt la adãpost
de umidi ate sau de inunda—ii.
Înainte de folosire este necesar a se verifica cã
bran…amentul sau priza nu sunt deteriorate.
Debran…a—i priza de la re—ea înainte de a efectua o interven—ie
la pompã.
Evi a—i expunerea pompei sub jetur  directe de apã.
Persoana care folose…te aparatul este responsabilã de
respectarea dispoz —iilor de montaj …i de siguran—ã.
Persoana care f lose…te aparatul v-a trebui sã excludã
pri  mãsuri adecvate (de ex. inst larea unei larme, pompã
de rezervã sau alt le) pos bilitatea de a dãuna pompa prin
inunda—ii sau defec—iuni la pompã.
În cazul eventuale  defec—iuni a pompe , lucrãrile de epara—ie

HIDROFOARE
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vor putea fi fectuate numa  de cãtre atelierele de repara—
ie a serv ciului de asisten—ã. Trebuie sã fie folosite numai
piese de schimb originale.
Se avertizeazã cã potr vit legii asupra responsabilitã—ii
produsului

nu rãspundem
de pagubele care sunt cauzate de cãtre aparatul nostru:

a) pentru repara— i impropri care nu sunt fectuate de cãtre
personalul punctelor de a isten—ã de cãtre noi autorizate;

b) sau dacã pentru înlocuirea pieselo  nu sunt f losite
PIESE DE SCHIMB ORIGINALE;

c) sau dacã nu sunt respectate indica—iile …i dispozi—iile
citate în bro…ura de instruc—iuni. Pentru accesorii sînt
va abile acelea…  dispozi—ii.

2. Întrebuin—area prevãzutã
Aten—iune! Sectorul de întrebuin—are
Hidr forul se f lose…te pentru a se furniza cu apã case
individuale, gospodãrii agricole …i ntrprinderile industr ale,
cînd apa poate fi luatã d ntr-un pu— sau d ntr-un izvor …i
deasemenea pentru iriga— i în agriculturã. Pentru a mãri
presiunea din re—eaua hidricã conform dispozi—iilor locale
(pres. max  de ntrare de 2 bar).

Instruc—iuni pentru folosire
Se recomandã în spec al f losirea unui filtru preliminar
adecvat …i a unui set de aspira—ie dotat de un tub
flexibil cu supapã la capãt (oprirea refluxului) pentru
a s  evita o lungã duratã de reabsorbire …  defectarea
inutilã a pompei din cauza pietrelor sau a corpurilor
strãine so ide.

3. Înainte de punerea în func—ie
Pompa este autoaspirantã  Îna nte de prima utilizare pompa
trebuie sã fie ump utã cu lichid prin racordu  de adm sie pînã
cînd lichidul se revarsã.

Conducta de aspira—ie
A se monta conducta de aspira—ie pentru preluarea apei
ascendente spre pompã. A se evita montarea conductei
aspi ante mai sus decît înãl—imea pompei (produce formarea
bulelor de aer pe conducta de aspira—ie).
Conductura de aspira—ie …i de refulare trebuie sã fie mon tã
astfel încît nu v-a exercita nici un fe  de presiune mecanicã
asupra pompei.
Supapa de aspira—ie trebuie sã se situeze la cel pu—in 30
cm sub luciul apei (sub nivelul inferior al acestuia).
Conducturile de aspira—ie neetan…e permit aspirare  aer lui
împied cînd aspira—i  apei.

Conducta de refulare
Pe tinpul fazei de aspira—ie, dispozitivele de blocare
(pulverizatori, supape etc.) af ate în conducta de refulare
trebuie sã fie comlpect deschise, pentru a permite expulzarea
aerulu  de pe circuitu  de aspira—ie.



4.Instruc—iuni pentru între—inere
Hidroforul pentru iriga—ii are nevoie de o minimã între—inere.
Dacã pompa se înfundã trebuie sã se efectueze în primul
rînd clãtirea acesteia. Pompa se înfundã din cauza lipsei
filtrelor sau/…i din cauza insuficien—ei filtrelor deci pentru
repunerea în folosin—ã se demontaeazã partea hidraulicã, se
clãte…te în interior cu multã grijã, se remonteazã filtrele în
mod corect …i se efectueazã punerea în func—ie.

În cazul riscului de înghe— pompa trebuie sã fie complect
golitã.
Înainte unei lungi perioade de neutilizare a pompei (de ex.
pe timpul iernii) se recomandã spãlarea profundã a pompei
cu apã, golindo complect …i depozitarea acesteia într-un
spa—iu uscat.
Înainte de punerea în func—ie a se controla libera func—
ionare a pompei prin scurte porniri …i opriri.
Apoi umple—i din nou pompa cu lichidul de trimitere …i
pregãti—i-o pentru folosire.

Reglajul presiunii de pornire …i oprire
Hidrofoarele sunt reglate uzinal la presiunea de func—ionare
de 1,4 2,8 sau 1,6 3,2 bar (vezi tabela datelor tehnice).

Presiunea de pornire …i oprire este reglabilã …i poate fi stabilitã
dupã necesitate prin ajutorul unui întrerupãtor, în func—ie de
eventualele exigen—e.

1. Presiune de pornire
2. Presiune de oprire
A se scoate din prizã, a se îndepãrta capacul
de protec—ie a presostatului. Cu ajutorul unei
…urubelni—e se rote…te cãtre (-) sau cãtre (+),
dupã necesitate.
Verificarea presiunii se va face cu ajutorul unui
manometru.

ATEN‰IE !
Pompa pentru a putea aspira trebuie sã fie
întotdeauna umplutã cu lichidul de trimitere pînã la
ie…irea afarã a acestuia!
Pompa nu trebuie sã func—ioneze niciodatã în vid,
nerespectarea acestei reguli anuleazã total garan—
ia pompei.
A se controla ermeticitatea pompei, tuburile care nu
sunt ermetice aspirînd aer împiedicã perfecta func—
ionare a pompei.
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În cazul în care nu este posibilã eliminarea defec—iuni sunte—i ruga—i sã vã adresa—i serviciului de asisten—ã tehnicã.
Pentru a evita pagube în timpul transportului sunte—i ruga—i sã efectua—i expedierea în AMBALAJUL ORIGINAL.

Tabela pentru determinarea defec—iunilor
Defec—iuni

Motorul nu porne…te

Pompa nu aspirã

Pompa se introduce cu un debit
insuficient de apã

Debit insuficient

 Lipsa tensiuni în re—ea
Rotorul pompei blocat
Termostat deta…at

A se verifica tensiunea
A se demonta partea  hidraulicã …i a
se controla dacã rotorul este liber în
mi…carea sa de rota—ie, a se remonta
cu grijã

Supapa nu este în apã

Camera pompei este fãrã apã
Aer prezent în circuitul de aspira—ie

Supapa de aspirare nu este ermeticã
Filtrul de aspira_ie este murdar
Depã…irea înãl—imii maxime de
aspira—ie

A se pune în apã supapa de aspira—ie
(min. 30 cm.)
A se turna apã în racordul de aspira—ie

 Se verifica etanseitatea circuitului
de aspira—ie
A se curã—a supapa de aspira—ie
A se curã—a filtrul
A se controla înãl—imea de aspira—ie

Presiune prea joasã în rezervorul de
trimitere

A se mãri presiunea în rezervorul de
trimitere cu ajutorul supapei de încãrcare
(1,5 bar)

Înãl—ime de aspira—ie prea mare
Filtru de asira—ie murdar
Nivelul apei scade rapid
Debitul pompei este redus de cãtre
pãtrunderea de corpuri strãine

A se controla înãl—imea de aspira—ie
A se curã—a filtrul
A se a…eza mai jos supapa de aspira—ie
A se curã—a pompa …i a se schimba
piesele uzurate

Întrerupãtorul termic
dezactiveazã pompa

Motorul este suprasolicitat
Suprasolicitare datoratã pãtrunderi de
corpuri strãine

A se elimina corpurile strãine
A se a…tepta pînã cînd întrerupãtorul
termic de protec—ie nu se declan…eazã
din nou (cca 20 min.)



1. Varnostni ukrepi

POZOR! MED delovanjem ïrpalke
nobeden ne sme ostati  vodi ali v tekoïini
katero se hoïe izsesati.

Ïrpalka mora biti povezana na elektriïno omre¥je
samo z enim varnostnim stikalom, z nominalnim
odprtim tokom do 30 mA in z eno vtiïnico za
ozemljitev instalirana v skladu z veljavnimi
predpisi.

Uporaba (operacije) v bazenih in vrtnih ribnikih ni
predvidena.

ukrepi v skladu s standardi VDE 0100 del 702.
POZOR! Preden se zaïne katerokoli vzdr¥evanje
ïrpalke je treba sneti vtikaï iz vtiïnice.
Za zamenjavo napajalnega kabla potrebujete ustrezno
napravo; zato dobro priporoïamo, da se obrnite na

kablom mod. H07 RNF, v skladu  veljavnimi predp si.
¥iïni premer tega kabla ne sme biti ni¥ji od 1 mm, v
skladu z predpisi DIN 57282 a i DIN 57245
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ne odgovarjamo

2  Razliïne uporabe sesalne ïrpalke

POZOR! Razliïne uporabe

3. Pred pogonom

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Uravnavanje pritiska za vklop in izklop

SLO

59







Informazioni sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche in ottemperanza alla direttiva
2002/96 CE (RAEE).
Attenzione: per smaltire il presente prodotto non utilizzare il normale bidone della spazzatura.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere gestite a parte ed in conformità alla legislazione
che richiede il trattamento, il recupero e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti.
In seguito alle disposizione attuate dagli Stati membri, i privati residenti nella UE possono conferire gratuitamente le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate a centri di raccolta designati.
In caso di difficoltà nel reperire il centro di raccolta autorizzato allo smaltimento, interpellare il rivenditore dal quale
è stato acquistato il prodotto.
La normativa nazionale prevede sanzioni a carico dei soggetti che effettuano lo smaltimento abusivo o l’abbandono
dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Information on the disposal of electric and electronic equipment in compliance with directive 2002/96 CE (RAEE).
Warning: do not use the normal house trash bin to dispose of this product.
Used electric and electronic equipment must be handled separately and in compliance with the regulations relating to the treatment, recovery
and recycling of the said products.
In accordance with the regulations applied in the member States, private users resident in the EU can take used electric and electronic
equipment free of charge to designated collection centers.
If you experience difficulties in locating an authorized disposal center, consult the dealer from whom you purchased the product.
The national regulations provide sanctions against whoever unlawfully disposes of or abandons waste of electric or electronic equipment.

Informations sur l’élimination des appareillages électriques et électroniques en conformité avec la directive 2002/96 CE (RAEE).
Attention: pour éliminer ce produit, ne pas utiliser la poubelle ordinaire.
Les appareillages électriques et électroniques usagés doivent être gérés séparément et en conformité avec la législation régissant le
traitement, la récuparation et le recyclage de ces produits.
Suite aux dispositions en vigueur dans les États membres, les particuliers résidant en UE peuvent porter gartuitement les appareillages
électriques et électroniques usagés aux centres de récolte désignés.
En cas de difficultés pour trouver le centre de récolte autorisé à l’élimination, veuillez interpeller le revendeur qui vous a vendu l’appareil.
La législation nationale prévoit des sanctions à la charge des sujets qui abandonnet ou éliminent les déchets d’appareillages électriques
ou électroniques de façon illégale.

Informaciones sobre el desguace de aparatos eléctricos y electrónicos en conformidad con la directiva 2002/96 CE (RAEE).
Atención: no utilizar la normal lata de la basura para desguazar el presente producto.
Los aparatos eléctricos y electrónicos necesitan un manejamiento saparado en conformidad con la legislación que require el tratamiento,
la recuperación y el reciclaje de los dichos productos.
En conformidad con las disposiciones vigentes en los Estados miembros, los particulares residentes en la UE pueden llevar gratuitamente
los aparatos eléctricos y electrónicos de uso a centrales de recolección designadas. En caso de dificultades para localizar la central de
recolección autorizada para el desguace, sirvanse consultar el rivendidor donde el producto fué comprado.
La normativa nacional preve sanciones a cargo de sujetos que abandonan ó desguazan los desechos de aparatos eléctricos ó eléctronicos
en forma abusiva.

Informationen zur Entsorgung von Elektrogeräten sowie elektronischen Geräten gemäß Richtlinie 2002/96 CE (RAEE).
Hinweis: verwenden Sie nicht den normalen Hausabfall, um dieses Produkt zu beseitigen.
Gebrauchte Elektrogeräte sowie elektronische Geräte müssen separat, gemäß der Gesetzgebung, welche die sachgemäße Behandlung,
Verwertung und das Recycling dieser Produkte vorschreibt, verwertet werden.
Gemäß aktueller Anordnungen der Mitgliedsstaaten können private Haushalter der EU die gebrauchten Elektrogeräte sowie elektronische
Geräte kostenlos zu den dafür vorgesehen Müllverwertungszentren bringen.
Die nationalen Anordnungen sehen Sanktionen gegen diejenigen vor, die Abfälle von elektrischen oder elektronischen Geräten rechtswidrig
entsorgen oder verlassen.

Informações a respeito da eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos conforme disposto na directiva 2002/96 CE (RAEE).
Atenção: não elimine este produto deitando-o nos recipientes de lixo normais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser tratados em separado e segundo a legislação que prevê a recuperação, a reciclagem e
tratamento adequados de tais produtos.
Segundo as disposições actuadas pelos Estados-membros, os utilizadores domésticos que residam na União Europeia podem entregar
gratuitamente os aparelhos eléctricos e electrónicos usados em centros de recolha autorizados.
Se for difícil localizar um centro de recolha autorizado para a eliminação, contactar o revendedor onde se comprou o produto.
A legislação nacional prevê sanções para aqueles que efectuam a eliminação abusiva de resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos
ou os abandonam no meio ambiente.



Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens richtlijn 2002/96 CE (RAEE)
Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de verwerking,
hergebruiking en recyclage van het product.
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast, de privé gebruikers wonende in de EU kunnen
gebruikte elektrische en elektronisch kosteloos inleveren in  aangewezen inzamelingscentra.
Als u moeilijkheden ondervindt met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer
waar u het product heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

Information om deponering av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska produkter i enlighet med direktiv 2002/96
CE (WEEE).
Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan
som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver behandling,
återvinning och återanvändning av sådana produkter.
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in uttjänta
elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsamlingsställen.
Om du har svårighet att hitta en uppsamlingsplats som är auktoriserad för deponering, vänd dig till distributören där du har köpt produkten.
Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller överger avfall bestående av elektriska och
elektroniska produkter.

Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF (WEEE).
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af dette produkt.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og
genbrug af disse produkter.
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan privatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og elektronisk
udstyr til udvalgte indsamlingscentre.
Hvis det er vanskeligt at finde et opsamlingscenter, der har tilladelse til bortskaffelse, bedes De kontakte forhandleren, hvor produktet er
købt. Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller efterladelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Tietoja sähköisten ja elektronisten laitteiden hävittämisestä direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaisesti.
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön
Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.
 Mikäli hävittämiseen valtuutettua keräyskeskusta on vaikea löytää, kysy asiaa jälleenmyyjältä, jolta tuote on ostettu.
Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektroniset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.

Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske apparater i henhold til direktivet 2002/96 CE (RAEE).
Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige avfallet
Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre.
Dersom du har problemer med å finne et autorisert innsamlingssenter, bør du kontakte forhandleren der du kjøpte produktet.
Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elektroniske apparater i miljøet.
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

CEE
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz ,  Qmax LpA  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz ,  Qmax LpA  80 dBA/R:1m - H:
  2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE ( :  1 -  A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz ,  Qmax) LWA  84 dBA/LWA  85 dBA/ V
(P2 2,2 kW - V/Hz ,  Qmax) LWA  94 dBA/LWA  95 dBA/ V

CEE

EC declaration of conformity
We declare that ar icles present in his handbook comply with the following Directives:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Pressure tank units:  cat. 1 - Form A)

Déclaration CE de Conformité

 2006/42/CE
LpA mesuré 70 dBA/R:1m - H:

(P2 LpA mesuré 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

Conformverklaring E.G.
 2006/42/CE

LpA Gemeten 70 dBA/R:1m - H:
(P2 LpA Gemeten 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE 

Declaración CE de conformidad

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax LpA medido 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax LpA medido 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

Declaração de conformidade CE
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax LpA medido 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax LpA medido 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EC overensstemmelseserklæring

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax LpA målt 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax LpA målt 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EU-försäkran om överensstämmelse

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax LpA uppmätt 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax LpA uppmätt 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE 

EU vaatimustenyhdenmukaisuusilmoitus
T
 2006/42/CE

LpA mitattu 70 dBA/R:1m - H:
(P2 LpA mitattu 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EU
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax LpA målt 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax LpA målt 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

D
EG
Wir erklären, dass die Artikel im vorliegenden Heft mit den folgenden Rich linien konform sind:
 2006/42/CE

LpA gemessener Wert 70 dBA/R:1m - H
(P2 LpA gemessener Wert 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

GB
F

I
NL

E
P

DK
S

FI
N

NO

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax) LWA målt 84 dBA/LWA garantert 85 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax) LWA målt 94 dBA/LWA garantert 95 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V

  2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax) LWA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax) LWA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax) LWA 

Anvendte Harmoniserede standarder:

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax) LWA medido 84 dBA/LWA garantido 85 dBA/procedimento seguido: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax) LWA medido 94 dBA/LWA garantido 95 dBA/procedimento seguido: Anexo V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax) LWA medido 84 dBA/LWA garantizado 85 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax) LWA medido 94 dBA/LWA garantizado 95 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ in bocht b Qmax) Gemeten LWA 84 dBA/LWA gegarandeerd 85 dBA/Gevolgde procedure: B
(P2 2,2 kW - V/ in bocht b Qmax) Gemeten LWA 94 dBA/LWA gegarandeerd 95 dBA/Gevolgde procedure: B

T

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz d LWA mesuré 84 dBA/LWA garanti 85 dBA/Procédure suivie: Annexe V
(P2 2,2 kW - V/Hz Qmax) LWA mesuré 94 dBA/LWA garanti 95 dBA/Procédure suivie: Annexe V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax) LWA measured 84 dBA/LWA guaranteed 85 dBA/Procedure followed: Enclosure V
(P2 2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax) LWA measured 94 dBA/LWA guaranteed 95 dBA/Procedure followed: Enclosure V

Applied harmonized standards:

 2000/14/CE
LWA gemessener 84 dBA/LWA garantierter 85 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V

(P2 LWA gemessener 94 dBA/LWA garant erter 95 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V
GR

Dichiarazione CE di conformità

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax LpA misurato 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax LpA misurato 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto n curva a Qmax) LWA misurato 84 dBA/LWA garantito 85 dBA/Procedura seguita: Allegato V
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax) LWA misurato 94 dBA/LWA garantito 95 dBA/Procedura seguita: Allegato V
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          • EN60034-1/EN60335-1/EN60335-2-41/EN12100-1/EN12100-2/EN61000-6-3/EN62233/EN13831/EN ISO 3744

• EN60034-1/EN60335-1/EN60335-2-41/EN12100-1/EN12100-2/EN61000-6-3/EN62233/EN13831/EN ISO 3744

• EN60034-1/EN60335-1/EN60335-2-41/EN12100-1/EN12100-2/EN61000-6-3/EN62233/EN13831/EN ISO 3744

• EN60034-1/EN60335-1/EN60335-2-41/EN12100-1/EN12100-2/EN61000-6-3/EN62233/EN13831/EN ISO 3744
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ
CE 

 2006/42/CE

 2004/108/CE  

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Mel éklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ , Qmax LpA 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/ , Qmax LpA 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE ( :  1 -  A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  Qmax) LWA 84 dBA/ LWA 85 dBA/
(P2 2,2 kW - V/ ,  Qmax) LWA 94 dBA/ LWA 95 dBA/

 EWG

 2006/42/CE
  

 
   2004/108/CE  
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 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/ ,  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/ ,  80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  LWA 84 dBA/  85 dBA/
(P2 2,2 kW - V/ , LWA 94 dBA/  95 dBA/
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Declaratie de conformitate CE
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 70 dBA/R:1m - H
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Hidrofoare: cat. 1 - Mod. A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identif care, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 84 dBA/LWA garantat 85 dBA/Procedura aplicata: Anexa V
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de ident f care, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 94 dBA/LWA garantat 95 dBA/Procedura apl cata: Anexa V

EC 

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ , LpA  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/ , LpA  80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ , ) LWA 
(P2 2,2 kW - V/ , ) LWA 

Kasutatud standardid:

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

CE 

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/  Qmax  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/ Qmax  80 dBA/R:1m - H:
   2004/108/CE  
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 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - jmenovité hodnoty V/  Qmax  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - jmenovité hodnoty V/  Qmax  80 dBA/R:1m - H:
   2004/108/CE  

  
 jmenovité hodnoty V/  Qmax LWA 84 dBA/LWA  85 dBA/

jmenovité hodnoty V/  Qmax

EB
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/ ,  70 dBA/R:1m - H:
(P2 2,2 kW - V/ ,  80 dBA/R:1m - H:
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE 
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